


Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Health and Health Care /
ISSP2011”):

| ISSP 2019 Social Inequality

Please name your country:

| Germany

Note:

The German ISSP 2019 was fielded as mail survey. All instructions reported in this documentation
are not directed to the interviewer but to the respondent

SEX - Sex of respondent

National Language EnglishiT ranslation

Question no. | S1. Sie sind... S1. Youare...
and text
Codes/ Ménnlich [-1] 1. male
Categories | Weiblich [-2] 2. female

KA [-9] -9/ NA?
Interviewer | -
Instruction
Translation | -
Note
Note
Construction/Recoding:

Country Variable'Codes\(in translation) = SEX
1. Ménnlich 1. Male
2. Weiblich 2. Female
-9. No answer

! English translation of German background variables provided by the German ISSP team.

2 Categories in italics not asked in German field questionnaire: NA (No answer) or not applicable.

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2019 onwards © GESIS



BIRTH — Year of birth

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked directly, it
must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE ‘age of respondent’.

National Language

English Translation

Question no. | S2. Bitte geben Sie Ihren Geburtsmonat | S2. Please enter the month and the year
and text und Ihr Geburtsjahr an. of your birth.
Codes/ _ Monat ___month
Categories Jahr year
KA [-9] -9. NA
Interviewer | -
Instruction
Translation | -
Note
Note

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’«codes only, replace terms in [square
brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules =2 BIRTH
Construction
Codes 1921 [MIN BIRTH]
2001 [HIGH BIRTH]
-9 -9. No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2019 onwards © GESIS




This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked directly, it

AGE - Age of respondent

must be computed by DATEYR ‘year of interview” minus BIRTH ‘year of birth’.

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Age calculated from month and year of birth S2; See BIRTH

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ ¢edes only, replace terms in [square

brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction/Rules =2>AGE
Construction
Codes 18 [MIN AGE]
98 [HIGH AGE]
-9 -9. No answer

Optional: Recoding Syntax

compute AGE=2020-BIRTH.
If (anfang_monat le S2 ‘/monat)age=age-1.
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EDUCYRS - Education I: years of schooling

National Language English Translation
Question no. | S3. Wie viele Jahre waren Sie S3 How many full years of schooling or
and text INSGESAMT in Schule, Hochschule, | education have you had in total,

oder anderer schulischer Ausbildung? including primary and secondary

Wenn Sie noch Schiiler/in oder schooling, university and full-time

Student/in sind, zahlen Sie bitte die vocational training at school, but not

Jahre, die Sie bereits in Schule oder including in-firm training. If you have

Hochschule verbracht haben. ever repeated a year, please do NOT

Bitte NICHT mitzéhlen: .

Kindergartenzeit, wiederholtes Include these years.

Schuljahr oder betriebliche Ausbildung. It you are currently at school gr
university, please count the.number.of
years you have already completed at
school or university.

Interviewer | Bitte tragen Sie die Anzahl der Jahre Please enter number of years;Round to
Instruction ein! Runden Sie auf volle Jahre auf. full years.
Bitte machen Sie KEINE Altersangabe. | Please do not'enter. yourage.
Codes/ Jahre years
Categories
KA [-9] -9. NA
Translation
Note
Note
| Filter Variable(s) and Conditions:
Country Variable Codes/Construction Rules = EDUCYRS

0. No formal schooling, no years at
school

1. One year

-8. Don’t know

-9. No answer

Optional:"Recoding Syntax
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DE_DEGR - Country-specific highest completed degree of education

National Language

English Translation

Question no. | S4a. Geben Sie bitte Ihren S4a. Please enter the highest general
and text HOCHSTEN allgemeinbildenden school leaving certificate which you
Schulabschluss an. have?
Interviewer | Bitte nur EIN Ké&stchen ankreuzen! Please tick one box only.
Instruction
Codes/ Bin noch Schiiler/in [1] 1. Still at school
Categories — -
Schule beendet ohne Abschluss [2] 2. Finished school without school
leaving certificate
Volks- / Hauptschulabschluss bzw. 3. Lowest formal qualification of
Polytechnische Oberschule mit Germany’s tripartite secondary:school
Abschluss 8. oder 9. Klasse [3] system, after 8 or 9 years of schooling
Mittlere Reife, Realschulabschluss bzw. | 4. Intermediary secondary,qualification,
Polytechnische Oberschule mit after 10 yearsof'schooling
Abschluss 10. Klasse [4]
Fachhochschulreife (Abschluss einer S. Certificate fulfilling entrance
Fachoberschule etc.) [5] requirements to study at a polytechnical
college
Abitur bzw. Erweiterte Oberschule mit |/6. Higherqualification, entitling holders
Abschluss 12. Klasse (Hochschulrgife) | tostudy at a university
[6]
Anderen Schulabschluss, bitte eintragen.| 7. Other school leaving certificate,
[7] please enter...
KA [-9] -9. NA
Question no. | s4p. Welchen beruflichen S4b. What vocational or professional
and text Ausbildungsabschluss, bzw. welche training do you have?
beruflichen"Ausbildungsabschlisse
haben Sie?
Interviewer | Bitte kreuzen Sie’ ALLE beruflichen Please tick all that applies. Multiple
Instruction Ausbildungsabschlisse an, die Sie responses possible.
haben.
Codes/ Beruflich-betriebliche Anlernzeit mit S4b_1 On-the-job vocational training
Categories,« | Abschlusszeugnis, aber keine Lehre with final certificate, but not within

S4b 1=1

traineeship or apprenticeship scheme

Teilfacharbeiterabschluss S4b_2=1

S4b_2 Compact vocational training
course

Abgeschlossene gewerbliche oder
landwirtschaftliche Lehre S4b_3=1

S4b_3 Completed trades/crafts or
agricultural traineeship

Abgeschlossene kaufmannische Lehre
S4b 4=1

S4b_4 Completed commercial
traineeship

Berufliches Praktikum, VVolontariat
S4b 5=1

S4b_5 Work placement/internship

Berufsfachschulabschluss S4b_6=1

S4b_6 Technical or vocational college
certificate
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Fachschulabschluss S4b_7=1

S4b_7 Specialized vocational college
certificate

Meister-, Techniker- oder
gleichwertiger Fachschulabschluss
S4b _8=1

S4b_8 Master (craftsmen), technician or
equivalent college certificate

Fachhochschulabschluss (auch
Abschluss einer Ingenieurschule)
S4b 9=1

S4b_9 Polytechnic degree (or
engineering college degree)

Hochschulabschluss (Abschluss einer
Universitat) S4b_10=1

S4b_10 University degree

Anderen beruflichen Ausbildungsab-
schluss, bitte eintragen S4b_11=1

S4b_11 Other vocational training
certificate, please enter...

Keinen beruflichen Ausbildungsab-
schluss S4b_12=1

S4b_12 No completed vocational
training

KA S4b_13=1

S4b_13. NA

Note Multiple response variables s4b 1 to s4b_13; code for ticked =1
Question no. | S4c. Um welche Art Abschluss handelt | S4c. What is the highest polytechnic or
and text es sich dabei? university degree you have graduated
with?
Interviewer | Bitte nur den HOCHSTEN Abschluss Please tick the highest degree only!
Instruction ankreuzen!
Codes/ Bachelor [1] 1.'Bachelor
Categories Master [2] 2. Master
Diplom [3] 3. Diploma
Magister [4] 4. Magister
Staatsexamen oder Lehramtspriifung 5. State examination or teaching
[5] qualification
Promotion [6] 6. Doctorate
Sonstiger Abschluss [7] 7. Other degree
KA [-9] -9. NA
Translation
Note
Note

Filter VVariable(s) and Conditions:

If R has a polytechnic degree or a university degree, then S4c about the highest degree is asked

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= nat DEGR

0 " No formal education "

1 "Still at school: < 7 years of
schooling"
2 "Still at school: >= 7 years of
schooling”

3 "Left school without certificate"
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4 "Lower secondary (Hauptschule)"

5 "Middle school (mittlere Reife)"

6 'Secondary, technical
(Fachhochschulreife)'

7 'Higher secondary (Abitur)'

8 'Vocational training, degree from
German dual system'

9 'Vocational training, master craftsmen
(Meister)'

10 'University of applied sciences (FH):
bachelor'

11 'University: bachelor'

12 'University of applied sciences. (FH):
master or other degree'

13 'University: master or ether degree’

14 'University: dogctorate'

95 'Other qualification'

-9 'No answer'

Optional: Recoding Syntax

if S4a=1 DE_DEGR =2.

if S4a=1 & S4b_4=1 DE_DEGR=8.
if S4a=1 & S4b_6=1 DE_DEGR=8.
if S4a=1 & S4c=5 DE_DEGR= 13.

if S4a=2 DE_DEGR =3.

if S4a=2 & S4b_1=1 DE_DEGR= 3.

if S4a=2 & S4b_2=1 DE_DEGR= 4.

if S4a=2 & S4b_3=1 DE_DEGR=38.

if S4a=2 & S4b_4=1 DE_DEGR=8.

if S4a=2 & S4b_6=1 DE_DEGR= 8.

if sda=2 & S4b_8=1 DE_DEGR=9.

if S4a =2 and S4b_9=1'& S4c=1 DE_DEGR-= 10.

if S4a =2 and S4b.10=1 & $4¢c=1 DE_DEGR= 11.

if S4a =2 and S4b_9=1 & (S4c=3 or S4c=2) DE_DEGR=12.
if S4a =2 and S4b _9=1 & (S4c=5 or S4c=4) DE_DEGR=12.
if S4a =2/and S4b_10=1 & (S4c=3 or S4c=2) DE_DEGR=13.
if S4a =2 and'S4b, 10=1 & (S4c=5 or S4c=4) DE_DEGR=13.
if S4a=2 and (S4b_9=1 or S4b_10=1) & S4c=6 DE_DEGR=14.

if S4a= 3 DE_DEGR = 4.

if S4a =37and S4b_12 =1 DE_DEGR =4.

if S4a=3 and S4b_3 =1 DE_DEGR =8.

if S4a=3 and S4b_4=1 DE_DEGR =8.

if S4a=3 and S4b_6=1 DE_DEGR =8.

if Sda=3 and S4b_7 =1 DE_DEGR =8.

if S4a=3 and S4b_11 =1 DE_DEGR =8.

if S4a=3 and S4b_8=1 DE_DEGR =9.

if S4a =3 and S4b_9=1 & S4c=1 DE_DEGR= 10.
if S4a =3 and S4b_10=1 & S4c=1 DE_DEGR=11.
if S4a =3 and S4b_9=1 & S4c=3 DE_DEGR=12.
if S4a =3 and S4b_9=1 & (S4c=5 or S4c=4) DE_DEGR=12.
if S4a =3 and S4b_9=10 & S4c=3 DE_DEGR=13.
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if S4a =3 and S4b_9=10 & (S4c=5 or S4c=4) DE_DEGR=13.

if Sda= 4 DE_DEGR =5.

if S4a=4 and S4b_12 =1 DE_DEGR =5.

if S4a=4and S4b_3 =1 DE_DEGR =8.

if S4a=4 and S4b_4 =1 DE_DEGR=8.

if S4a=4and S4b_6=1 DE_DEGR =8.

if S4a=4and S4b_7=1 DE_DEGR =8.

if S4a =4 and S4b_11 =1 DE_DEGR =8.

if Sda=4and S4b_8=1 DE_DEGR =9.

if S4a =4 and S4b_9=1 & S4c=1 DE_DEGR= 10.

if S4a =4 and S4b_10=1 & S4c=1 DE_DEGR=11.

if S4a =4 and S4b_9=1 & (S4c=3 or S4c=2) DE_DEGR=12.
if S4a =4 and S4b_9=1 & (S4c=5 or S4c=4) DE_DEGR=12.
if S4a =4 and S4b_10=1 & (S4c=3 or S4c=2) DE_DEGR=13.
if S4a =4 and S4b_10=1 & (S4c=5 or S4c=4) DE_ DEGR=13.
if S4a= 4 and (S4b_9=1 or S4b_10=1) & S4c=6 DE_DEGR=14.

if S4a= 5 DE_DEGR = 6.

if S4a =5 and S4b_12 = 1 DE_DEGR = 6.

if S4a=5and S4b_3 =1 DE_DEGR =8.

if S4a=5 and S4b_4 =1 DE_DEGR=8.

if S4a =5 and S4b_6 =1 DE_DEGR =8.

if S4a=5and S4b_7 =1 DE_DEGR =8.

if S4a =5 and S4b_11 =1 DE_DEGR =8.

if S4a=5and S4b_8 =1 DE_DEGR = 0.

if S4a =5 and S4b_9=1 & S4c=1 DE_DEGR= 10.

if S4a =5 and S4b_10=1 & S4c=1 DE_DEGR= 11.

if S4a =5 and S4b_9=1 & (S4c=3 or S4c=2) DEL,DEGR=12.
if S4a =5 and S4b_9=1 & (S4c=5 orS4c=4) DE_DEGR=12.
if S4a =5 and S4b_10=1 & (S4c=3 or S4c=2) DE_DEGR=13.
if S4a =5 and S4b_10=1 & (S4c=5.0r S4c=4) DE_DEGR=13.
if S4a= 5 and (S4b_9=1 or S4b_10=1) & S4c=6 DE_DEGR=14.

if S4a=6 DE_DEGR=7.

if S4a =6 and S4b.12 =1 DE DEGR =7.

if S4a=6 and S4b_3=1 DE DEGR =8.

if S4a=6 and S4b_4/=1 DE_DEGR=8.

if S4a=6@and S4b_ 6 =1 DE_DEGR =8.

if S4a =6and'S4b, 7=1 DE_DEGR =8.

if S4a=6 and S4b 11 =1 DE_DEGR =8.

if S4a=6'and S4b 8=1 DE_DEGR = 9.

if S4a =6 and S4b_9=1 & S4c=1 DE_DEGR-= 10.

if S4a =6'and S4b_10=1 & S4c=1 DE_DEGR=11.

if S4a=6 and S4b_9=1 & (S4c=3 or S4c=2) DE_DEGR=12.
if S4a =6 and S4b_9=1 & (S4c=5 or S4c=4) DE_DEGR=12.
if S4a =6 and S4b_10=1 & (S4c=3 or S4c=2) DE_DEGR=13.
if S4a =6 and S4b_10=1 & (S4c=5 or S4c=4) DE_DEGR=13.
if S4a= 6 and (S4b_9=1 or S4b_10=1) & S4c=6 DE_DEGR=14.

if DE_DEGR=-99 and S4b_2 = 1 DE_DEGR=4.
if DE_DEGR =-99 and S4b_3=1 DE_DEGR =8.
if DE_DEGR=-99 and S4b_4 =1 DE_DEGR = 8.
if DE_DEGR =-99 and S4b_6 =1 DE_DEGR = 8.
if DE_DEGR =-99 and S4b_7 =1 DE_DEGR = 8.
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if DE_DEGR =-99 and S4b_11 =1 DE_DEGR = 8.

if DE_DEGR =-99 and S4b_8 =1 DE_DEGR = 9.

if DE_DEGR =-99 and S4b_9=1 & S4c=1 DE_DEGR-= 10.

if DE_DEGR =-99 and S4b_10=1 & S4c=1 DE_DEGR= 11.

if DE_DEGR =-99 and S4b_9=1 & (S4c=3 or S4c=2) DE_ DEGR=12,

if DE_DEGR =-99 and S4b_9=1 & (S4c=5 or S4c=4) DE_DEGR=12,

if DE_DEGR =-99 and S4b_10=1 & (S4c=3 or S4c=2) DE_DEGR=13.

if DE_DEGR =-99 and S4b_10=1 & (S4c=5 or S4c=4) DE_DEGR=13.

if DE_DEGR =-99 and (S4b_9=1 or S4b_10=1) & S4c=6 DE_DEGR=14.

if S4c =1 and S4b_9=1 DE_DEGR = 10.
if S4c =1 and S4b_10=1 DE_DEGR = 11.
if S4c =2 and S4b_9=1 DE_DEGR = 12.
if S4c =3 and S4b_9=1 DE_DEGR = 12.
if S4c =4 and S4b_9=1 DE_DEGR = 12.
if S4c=5 and S4b_9=1 DE_DEGR=12.

if S4c =2 and S4b_10=1 DE_DEGR = 13.
if S4c =3 and S4b_10=1 DE_DEGR = 13.
if S4c =4 and S4b_10 =1 DE_DEGR = 13.
if S4c =5 and S4b_10=1 DE_DEGR = 13.
if S4c =6 DE_DEGR = 14.

if S4b_9=1 & (S4c=-9 or Sc=-7 or S4c=7) DE_DEGR=10!
if S4b_10=1 & (S4c=-9 or S4c=-7 or S4c=7) DE_ DEGR=14"

if SYSMIS (S4b_10) & SYSMIS (S4b_9) & S4c=1 DE_DEGR=11.
if SYSMIS (S4b_10) & SYSMIS (S4b_9) & S4c=2,DE_DEGR=13,
if SYSMIS (S4b_10) & SYSMIS (S4b_8) & 'S4c=3 DE_DEGR=13.
if SYSMIS (S4b_10) & SYSMIS (S4b_9).& S4¢=4 DE_DEGR=13,
if SYSMIS (S4b_10) & SYSMIS (S4b_9) & S4c=5 DE_DEGR=13.
if SYSMIS (S4b_10) & SYSMIS (S4b°9) & S4c=6 DE_DEGR=14.
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DEGREE - R: Education Il: categories

10

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2 DEGREE

0. No formal education

APrimary school

2.4-ower secondary (secondary
completed does not allow entry to
university: obligatory school)

3. Upper secondary (programs that
allow entry to university)

4. Post secondary, non-tertiary (other
upper secondary programs toward
labour market or technical formation)

5. Lower level tertiary, first stage (also
technical schools at a tertiary level)

6. Upper level tertiary (Master, Dr.)

-9. No answer

Optional: Recading Syntax

if DE_DEGR=-9 DEGREE=-9.

if DE_DEGR=4.0r DE_ DEGR=5 or DE_DEGR=2 DEGREE=2.

if DEnDEGR=6 or DE_DEGR=7 DEGREE=3.
if DE_DEGR=8'DEGREE=4.

if DE_DEGR=10 or DE_DEGR=11 or DE_DEGR= 9 DEGREE=5.
IfDE_DEGR=12 or DE_DEGR=13 or DE_DEGR=14 DEGREE=6.
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WORK - Currently, formerly, or never in paid work

11

National Language

English Translation

Question no. | S5. Sind Sie zurzeit erwerbstatig, waren | S5 Are you currently working for pay,
and text Sie in der Vergangenheit erwerbstétig did you work for pay in the past, or
oder waren Sie nie erwerbstétig? have you never been in paid work?
Interviewer | Bitte nur EIN Ké&stchen ankreuzen! Please tick one box only.
Instruction
Codes/ Zurzeit erwerbstatig [1] 1. I'am currently in paid work
Categories "7, 7eit nicht erwerbstétig, aber in der | 2. | am currently not in paid work but |
Vergangenheit [2] had paid work in the past
Nie erwerbstétig [3] 3. I have never had paid work
KA [-9] -9. NA
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

If R is currently in paid work, then S6 (WRKHRS) is asked
If R is currently not in paid work but had paid work in the past, then S7 (EMPREL) is asked
If R has never had paid work, then S13 (MAINSTAT) is asked

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2>WORK

1 1. Currently in paid work

2 2. Currently not in paid work, paid work
in the past

3 3. Never had a paid work

-9 -9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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WRKHRS — Hours worked weekly

12

National Language

English Translation

Question no. | S6. Wie viele Stunden arbeiten Sie S6. How many hours per week do you

and text normalerweise pro Woche in lhrem normally work in your main job
Beruf (einschlieRlich Uberstunden)? including overtime?
Wenn Sie flr mehr als einen If you are working for more than one
Arbeitgeber arbeiten oder sowohl employer or if you are both employed
angestellt als auch selbstandig sind, and self-employed, please count all
zahlen Sie bitte ALLE Arbeitsstunden working hours.
zusammen.

Interviewer | Bitte tragen Sie die Anzahl der Stunden | Please enter the number of hours.

Instruction ein!

Codes/ ... Stunden pro Woche ... hours per week

Categories KA [-9] -9. NA

Translation

Note

Note Falls Befragter derzeit erwerbstétig: If respondent currently in paid work:

S5=1

S5=1

Filter Variable(s) and Conditions:

If R is currently not in paid work but had paid work in the past (WORK=2) or respondent has never
had paid work (WORK=3), WRKHRS not asked and.coded not applicable (code -4; see below).

Country Variable Codes/ConstructionsRules

=2>WRKHRS

1. One hour

96. 96 hours and more

-8. Don’t know

-9. No answer

-4. NAP (Code 2 or 3 in WORK)

Optionalz’Recoding Syntax

compute WRKHRS=S6.
if WRKHRS =-9/and (55=2 or S5=3) WRKHRS=-4.

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2019 onwards © GESIS



EMPREL - Employment relationship

13

National Language

English Translation

Question no. | S7. Sind / waren Sie Arbeitnehmer/in, S7. Do/Did you work as an employee,

and text selbstéandig oder arbeiten / arbeiteten Sie | are/were you self-employed or do/ did
im Familienbetrieb? you work for the own family's business?
Ich bin / war. .. I am/was

Interviewer | Bitte nur EIN Ké&stchen ankreuzen! Please tick one box only.

Instruction

Codes/ Arbeitnehmer/in [1] 1. Employee

Categories  "gejnstandig ohne Mitarbeitende [2] 2. Self-employed without employees
Selbstandig mit 1-9 Mitarbeitenden [3] | 3. Self-employed with 1-9 employees
Selbstandig mit 10 oder mehr 4. Self-employed with 10 employees
Mitarbeitenden [4] and more
Mitarbeit im eigenen Familienbetrieb 5. Working for own family’s business
[5]
Kann ich nicht sagen [-8] -8. Can’t choose
KA [-9] -9. NA

Interviewer | Bitte nur EIN Késtchen ankreuzen! Please tick one box only.

Instruction

Translation

Note

Note Falls Befragter derzeit oder friher If respondent currently in paid work or

erwerbstétig: S5=1 oder 2

had paid work in the past: S5=1 or S5=2

Filter Variable(s) and Conditions:

If respondent has never had paid work (WORK=3), EMPREL not asked and coded not applicable
(code -4; see below).

Country Variable Codes/Construction Rules =2 EMPREL
1 1. Employee
2 2. Self-employed without employees
3 3. Self-employed with 1-9 employees
4 4. Self-employed with 10 employees or
more
5 5. Working for own family’s business
-9 -9. No answer
-4 -4. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax

compute EMPREL=S7.
if emprel =-9 and (§5=3) emprel =-4.
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WRKSUP - Supervise other employees

14

National Language English Translation
Question no. | S8. Sind / Waren Sie fir die Arbeit S8 Do/did you supervise other
and text anderer Mitarbeiter verantwortlich? employees?
Interviewer | Bitte nur EIN Ké&stchen ankreuzen! Please tick one box only.
Instruction
Codes/ Ja[1] 1. Yes
Categories Nein [2] 2. No
KA [-9] -9. NA
Translation
Note
Note Falls Befragter derzeit oder friiher If respondent currently in paid work or
erwerbstétig: S5=1 oder 2 had paid work in‘the past: S5=1 or S5=2

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =2>WRKSUP
1. Yes
2. No
-9. No answer

-4. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax

Compute WRKSUP=S8.
if WRKSUP=-9 and S5=3 WRKSUP=-4.
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NSUP — Number of other employees supervised

15

National Language

English Translation

Question no. | S9. Fur wie viele Mitarbeiter sind /
and text waren Sie verantwortlich?

S9. How many employees do/did you
supervise?

Interviewer | Bitte tragen Sie die Anzahl ein.
Instruction

Please write in.

Codes/

Categories | KA [-9] -9. NA

Translation

Note

Note Falls Befragter fiir andere R does/did supervise others: S8=1

verantwortlich ist/ war: S8=1

Filter Variable(s) and Conditions:

If respondent never had paid work (WORK=3) or does/did not you supervise other employees

(WRKSUP ne 1), NSUP not asked and coded not applicable (code -4,.see below)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=>NSUP

1

1. 1 employee

Max. 2500

9995. 9995 employees or more

-9. No answer

-4. NAP. (Code 2, -4 in WRKSUP)

Optional: Recoding Syntax

COMPUTE NSUP=S9

if S9=0 nsup=-9.

if NSUP=-9 and S8=2 NSUP=-4.
if NSUP=-9 and (S5=3) NSUP=-4.
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TYPORG1 - Type of organisation, for-profit/non-profit

16

National Language

English Translation

Question no. | S10. Arbeiten / Arbeiteten Sie flr ein S10. Do / did you work for a for-profit
and text gewinnorientiertes Unternehmen oder fir | organisation or for a non-profit
eine gemeinnitzige Organisation? organisation?
Interviewer | Bitte nur EIN Ké&stchen ankreuzen! Please tick one box only.
Instruction
Codes/ Ich arbeite / arbeitete fiir ein 1. I work/ed for a for-profit organisation
Categories gewinnorientiertes Unternehmen [1]
Ich arbeite / arbeitete fir eine 2. I work/ed for a non-profit
gemeinnitzige Organisation [2] organisation
KA [-9] -9. NA
Translation
Note
Note Falls Befragter derzeit oder friher If respondent currently in paid work or

erwerbstétig: S5=1 oder 2

had paid‘work inithe past: S5=1 or S5=2

Filter Variable(s) and Conditions:

If respondent never had paid work (WORK=3), TYPORGL not asked and coded not applicable

(code -4, see below)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction.Rules

=2 TYPORG1

1 1. For-profit organisation

2 2. Non-profit organisation
-8 -8. Don’t know

-9 -9. No answer

-4 -4. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recading.Syntax

compute TYPORG1 = S10.
if S10=-7 TYPORGL = -9.
if TYPORGI =-9 and S5=3 TYPORG1=-4.
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TYPORG?2 - Type of organisation, public/private

17

National Language

English Translation

Question no. | S11. Arbeiten / Arbeiteten Sie im S11 Do / did you work in the public
and text offentlichen Dienst bzw. in einem service resp. in an enterprise mostly in
Unternehmen / einer Organisation in public ownership or do / did you work
Uberwiegend staatlicher Hand oder for a private employer?
arbeiten / arbeiteten Sie in einem
Privatunternehmen?
Interviewer | Bitte nur EIN Ké&stchen ankreuzen! Please tick one box only.
Instruction
Codes/ Ich arbeite / arbeitete im 1. I work/worked in the public service
Categories OFFENTLICHEN DIENST bzw. in resp. in an enterprise mostly.in public
einem Unternehmen / einer ownership.
Organisation in iberwiegend staatlicher
Hand [1]
Ich arbeite / arbeitete in einem 2. 1 work/worked for/a private
PRIVATUNTERNEHMEN [2] employer.
KA [-9] -9. NA
Translation
Note
Note Falls Befragter derzeit oder friiher If respondent currently in paid work or

erwerbstétig: S5=1 oder 2

had paid work in the past: S5=1 or S5=2

Filter Variable(s) and Conditions:

If respondent never had paid work,(WORK=3), TYPORG2 not asked and coded not applicable

(code -4, see below)

Construction/Recoding:

Country Variahle Codes/Construction Rules

=2 TYPORG2

1 1. Public employer

2 2. Private employer
-8. Don’t know

-9 -9. No answer

-4. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax

compute TYPORG?2 = S11.
if S11=-7 TYPORG2 = -0.
if TYPORG2 =-9 and S5=3 TYPORG2=-4.
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ISCOO08 - Occupation ISCO 2008

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your field
guestionnaire. If 1ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but derived from a
country-specific occupation coding scheme, please provide a table of correspondence between
country-specific and 1SCO08 codes attached as a separate file. Also when you derive 1SCO08
from another ISCO scheme, such as 1ISC0O88, ISCO-COM (a variant developed for the European
Union (EU)), or 1ISCO88-CIS developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of
Independent States, please document the source code and provide a correspondence list.

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However, please note
that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme cannot be
accepted!

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 (ArmedsForces
occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numerig, 4-digit codes
starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is therefore suggested
that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces occupations 110, 210 and
310.

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-digit coding.
Instead of coding these cases as [-8] “inadequately described”suse 3-digit coding. In those very
special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the missing digit. Example: code 131
is coded as 1310.

National Language English Translation

Question no. S12. Welche berufliche Tétigkeit Ubens| S12. What work do you do in your main

and text Sie derzeit in Ihrem Hauptberuf aus? job?
Wenn Sie zurzeit NICHT erwerbstatig If you are currently not working for
sind, es aber in der VVergangenheit pay, but had paid work in the past,
waren, beziehen,Sie sich\bitte auf Ihren | please refer to your LAST main job.
LETZTEN Hauptberuf. Please describe your work precisely.
Bitte beschreiben Sie diese berufliche Does this job, this work have a special
Tatigkeit m@glichst:genau. Hat dieser name?
Beruf, diese Tatigkeit noch einen
besonderen Namen?

Interviewer Bitte tragen Sie die genaue Please write in the precise job title, e.g.,

Instruction Tatigkeitsbezeichnung ein! Z.B. “logistics manager” (do not write in
»Speditionskauffrau® (und nicht nur “clerk” only) or “machine fitter” (do not
Jkaufménnische Angestellte*) oder write in “blue collar worker” only).
,,Maschinenschlosser* (und nicht nur
,Arbeiter).

Codes/

Categories

deviating from ["jcn [-9] 9. NA

ISCO08

Translation

Note

Note Falls Befragter derzeit oder friher If respondent currently in paid work or
erwerbstétig: S5=1 oder 2 had paid work in the past: S5=1 or S5=2
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Use of ISCO ISCO08 (ILO)

Please specify any other source code

Filter Variable(s) and Conditions:

If respondent never had paid work (WORK=3), ISCO08 not asked and coded not applicable (code -

4, see below)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/
Construction Rules

= ISCO08

0110. (ISCO08.unit codes)

9629. (ISCO08 unit codes)

-8. Don’t know; inadequately described

-9. No answer.

“4-NAP(Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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MAINSTAT — Main status
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National Language

English Translation

Question no. | S13. Welche der folgenden Beschrei- S13. Which of the following best
and text bungen trifft AM BESTEN auf Sie zu? | describes your current situation?
Wenn Sie zurzeit wegen Krankheit, If you temporarily are not working for
Elternzeit, Urlaub, Streik usw. pay because of temporary illness/
VORUBERGEHEND NICHT arbeiten, | parental leave/ vacation/ strike etc.,
beziehen Sie die Frage bitte auf Ihre please refer to your normal work
normale Arbeitssituation. situation.
Ich bin... lam...
Interviewer | Bitte nur EIN Kastchen ankreuzen! Please tick one box only.
Instruction
Codes/ Erwerbstatig als Arbeitnehmer/in, L.In paid work (as an employee, self-
Categories | Selbstandige/r oder im eigenen employed, or working for your own
Familienbetrieb [1] family’s business)
Arbeitslos und auf Arbeitssuche [2] 2.Unemployed and looking-for a job
3.In education (not paid for by
Schler/in oder Student/in [3] employer), in'sehool/student/pupil even
if on vacation
Auszubildende/r, Trainee oder 4.Apprentice or trainee
Volontér/in [4]
Dauerhaft krank oder erwerbsunfahig™ | S#Permanently sick or disabled
[5]
Im Ruhestand [6] 6.Retired
Hausfrau bzw. Hausmann [7] 7.Doing housework, looking after the
home, children or other persons
Anderes, bitte eintragen.[8] 9.0ther, please enter
KA [-9] -9. NA
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country«Variable Codes/Construction Rules

=2 MAINSTAT

1. In paid work

2. Unemployed and looking for a job

3. In education

4. Apprentice or trainee

5. Permanently sick or disabled

6. Retired

~N OO IWIN(E

7. Domestic work

8. In compulsory military service or
community service

9. Other

-9. No answer
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Optional: Recoding Syntax
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compute MAINSTAT=S13.
if S13=8 MAINSTAT=9.

>
S

O
N
S
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PARTLIV - Living in steady partnership

22

National Language

English Translation

Question no. | S23. Haben Sie eine/n Ehepartner/in S23. Do you have a spouse or a steady
and text oder eine/n feste/n Lebenspartner/in und | partner and, if yes, do you share the
wenn ja, leben Sie im selben Haushalt same household?
zusammen?
Interviewer | Bitte nur EIN Ké&stchen ankreuzen! Please tick one box only.
Instruction
Codes/ Ja, und wir leben im selben Haushalt 1. Yes, and we share the same
Categories zusammen [1] household
Ja, aber wir leben nicht im selben 2. Yes, but we do not share the'same
Haushalt zusammen [2] household
Nein [3] 3.No
KA [-9] -9. NA
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/ConstructionRules

2> PARTLIV

1 1. Yes, have partner; live in same household

2 2. Yes, have partner; don’t live in same
household

3 3. No partner

-7 -7. Refused

-9 -9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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SPWORK - Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work

23

National Language English Translation
Question no. | S24. Ist Ihr (Ehe-) Partner bzw. Ihre S24. s your spouse/partner currently
and text (Ehe-) Partnerin zurzeit erwerbstatig, working for pay, did he/she work for
war er / sie in der Vergangenheit pay in the past, or has he/she never been
erwerbstétig oder war er / sie nie in paid work?
erwerbstétig?
Interviewer | Bitte nur EIN Ké&stchen ankreuzen! Please tick one box only.
Instruction
Codes/ Zurzeit erwerbstéatig 1.He/she is currently in paid work
Categories "7 7eit nicht erwerbstétig, aber in der | 2.He/she is currently not in paid.work
Vergangenheit but he/she had paid work in'the past
Nie erwerbstétig 3.He/she has never had paid work
KA [-9] -9. NA
Translation
Note
Note S24 asked if S23=1 or S23=2

Filter Variable(s) and Conditions:

If respondent has no partner or refused to answer (PARTLIV=3 or PARTLIV=-7), SPWORK not
asked and coded not applicable (code -4, see below).

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction:Rules =2 SPWORK
1 1. Currently in paid work
2 2. Currently not in paid work, paid work in the
past
3 3. Never had paid work
-9 -9. No answer

-4. NAP (Code 3 or -7 in PARTLIV)

Optional: Recoding Syntax

compute'SPWORK=S524.
it SPWORK=-9 and PARTLIV=3 SPWORK=-4.
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SPWRKHRS - Spouse, partner: hours worked weekly

24

National Language

English Translation

Question no. | S25. Wie viele Stunden arbeitet Ihr S25. How many hours, on average, does
and text (Ehe-) Partner bzw. lhre (Ehe-) your spouse/partner usually work for
Partnerin normalerweise pro Woche in | pay in a normal week, including
ihrem bzw. seinem Beruf (einschliel3- overtime?
lich Uberstunden)? If he/she works for more than one
Wenn er / sie fiir mehr als einen employer, or if he/she is both employed
Arbeitgeber arbeitet oder sowohl and self-employed, please count the
angestellt als auch selbstandig ist, total number of working hours that
zéhlen Sie bitte ALLE Arbeitsstunden he/she does.
zusammen.
Codes/ ... Stunden pro ... hours per week
Categories
Woche
KA [-9] -9. NA
Interviewer | Bitte tragen Sie die Anzahl der Stunden |'Pleasemwrite in the number of hours.
Instruction ein!
Translation
Note
Note Falls (Ehe-)Partner derzeit erwerbstatig: | If spouse/partner currently in paid work:

S24=1

S24=1

Filter Variable(s) and Conditions:

If R has spouse or partner (partliv=1¢ 2) and

(spwork=1)

spouse / partner currently working for pay

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SPWRKHRS

1.1 hour

96. 96 hours or more

-8. Don’t know

-9. No answer

-4. NAP (Code -4, 2 or 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax

compute SPWRKHRS=525.
if S25 =0 SPWRKHRS = -9.
if S25=-9 and S24 NE 1 SPWRKHRS=-4.
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SPEMPREL - Spouse, partner: employment relationship

25

National Language

English Translation

Question no. | S26. Ist/ War lhr (Ehe-) Partner bzw. S26. Does/Did your spouse/partner

and text Ihre (Ehe-) Partnerin Arbeitnehmer/in, | work as an employee, is/was he/she
selbstandig oder arbeitet / arbeitete er / self-employed or does/did he/she work
sie im eigenen Familienbetrieb? for the own fam“y's business?

Interviewer | Bitte nur EIN Kastchen ankreuzen! Please tick one box only.

Instruction

Codes/ Arbeitnehmer/in 1. Employee

Categories  "gejpstandig ohne Mitarbeitende 2. Self-employed without employees
Selbstandig mit 1-9 Mitarbeitenden 3. Self-employed with 1-9 employees
Selbstandig mit 10 Mitarbeitenden und | 4. Self-employed with 10'employees
mehr and more
Im eigenen Familienbetrieb 5. Working forewn family’s business
KA [-9] -9. NA

Translation

Note

Note Falls (Ehe-)Partner derzeit erwerbstatig | IfSpouse/partner currently in paid work

oder in der Vergangenheit erwerbstatig:

S24=1 oder 2

or hefshe had paid work in the past:
S24=1 or S24=2

Filter Variable(s) and Conditions:

If R has spouse or partner (partliv=1, 2) and spouse / partner currently working for pay

(spwork=1) or had paid work_in the past (spwork=2)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SPEMPREL

1. Employee

2. Self-employed without employees

3. Self-employed with 1-9 employees

4. Self-employed with 10 employees or more

QP WIN|F-

5. Working for own family’s business

-9. No answer

-4. NAP (Code -4, 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax

compute SPEMPREL = S26.

if S26 = -7 SPEMPREL=-9.

if S26 = -9 and SPWORK = -4 SPEMPREL=-4.
if 526 =-9 and SPWORK =3 SPEMPREL=-4.
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SPWRKSUP - Spouse, partner: supervise other employees
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National Language

English Translation

Question no. | S27. Ist/ War lhr (Ehe-) Partner bzw.
and text Ihre (Ehe-) Partnerin fur die Arbeit
anderer Mitarbeiter verantwortlich?

S27 Does/did your spouse/partner
supervise other employees?

Interviewer Bitte nur EIN Kastchen ankreuzen!

Please tick one box only.

Instruction
Codes/
Categories Ja[1] 1.Yes
Nein [2] 2.No
KA [-9] -9. NA
Translation
Note
Note Falls (Ehe-)Partner derzeit erwerbstatig | If spouse/partner currently in paid work

S24=1 oder 2

oder in der Vergangenheit erwerbstatig:

or he/she had paid work‘in the past:
S24=1 or S§24=2

Filter Variable(s) and Conditions:

If R has spouse or partner (partliv=1, 2) and spouse / partner currently working for pay or

had paid work in the past (spwork=1, 2)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = SPWRKSUP
1 1.Yes
2 2. No
-8 -8. Don’t know
-9 -9. No answer

-4. NAP (Code -4, 3 in SPWORK)

Optional: Recading Syntax

compute SPWRKSWP=S527.

if S27 = 49 and SPWORK=3 spwrksup=-4.
if S27 = -9.and SPWORK=-4 spwrksup=-4.
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SPISCOO08 - Spouse, partner: occupation 1ISCO 2008

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s Spouse occupation used in your
field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but derived from a
country-specific occupation coding scheme, please provide a table of correspondence between
country-specific and 1ISCO08 codes attached as a separate file. Also when you derive 1SCO08
from another ISCO scheme, such as 1SC088, ISCO-COM (a variant developed for the European
Union (EU)), or 1SCO88-CIS developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of
Independent States, please document the source code and provide a correspondence list.

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However, please note
that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme cannot be
accepted!

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 (ArmedsForces
occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-digit codes
starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is therefore suggested
that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces occupations 110, 210 and
310.

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-digit coding.
Instead of coding these cases as [-8] “inadequately described”suse 3-digit coding. In those very
special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the missing digit. Example: code 131
is coded as 1310.

27

National Language English Translation

Question no. S28. Welche berufliche Tétigkeit Ubt S28. What work does your

and text Ihr (Ehe-)Partner bzw. lhre (Ehe- spouse/partner do in his/her main job?
)Partnerin derzeit in seinem.bzw. ihrem | If "he/she is currently not working for
Hauptberuf aus? pay, but had paid work in the past,
Wenn er / sie.zurzeit NICHT erwerbs- please refer to his/her LAST main job.
tétig ist, es aber in'der Vergangenheit Please describe his/her work precisely.
war, beziehen Sie sich bitte auf seinen/ | Does this job, this work have a special
ihren LETZTEN Hauptberuf. name?
Bitte beschreiben Sie diese berufliche
Tétigkeit moglichst genau. Hat dieser
Beruf, diese Tétigkeit noch einen
besonderen Namen?

Interviewer Bitte tragen Sie die genaue Téatigkeits- | Please write in the precise job title, e.g.,

Instruction bezeichnung ein! Z.B. ,,Speditions- “logistics manager” (do not write in
kauffrau” (und nicht nur , kaufmén- “clerk” only) or “machine fitter” (not
nische Angestellte) oder ,,Maschinen- | not write in “blue collar worker” only).
schlosser (und nicht nur ,,Arbeiter").

Codes/

Categories

deviating from 9. NA

ISCO08 KA [-9]

Translation

Note

Note Falls (Ehe-)Partner derzeit erwerbstatig | If spouse/partner currently in paid work
oder in der VVergangenheit erwerbstatig: | or he/she had paid work in the past:
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S24=1 oder 2

S24=1 or S24=2

Use of ISCO ISCO08 (ILO)

Please specify any other source code

X

Filter Variable(s) and Conditions:

If R has spouse or partner (partliv=1, 2) and spouse/partner currently working for pay or

had paid work in the past

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/
Construction Rules

= SPISCO08

0110. (ISCO08 unit codes)

9629. (ISCO08 unit codes)

-8. Don’t knew; inadequately described

-9. No answer

-4, .NAP (Code -4, 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPMAINST — Spouse, partner: main status

29

National Language

English Translation

Question no. | S29. Welghe der folgenden Beschrei- S29. Which of the following best
and text bungen trifft AM BESTEN auf Ihren describes your spouse’s/partner’s
(Ehe-) Partner bzw. Ihre (Ehe-) Part- current situation?
nerinzu? ) ) If he/she temporarily is not working
Wenn er / sie zurzeit wegen Krankheit, | pecause of temporary illness/parental
Elternzeit, Urlaub, Streik usw. leave/vacation/strike etc., please refer to
VORUBERGEHEND NICHT arbeitet, | pis/her normal work situation.
beziehen Sie die Frage bitte auf seine /
ihre normale Arbeitssituation.
Er/ Sie ist...
Interviewer | Bitte nur EIN Ké&stchen ankreuzen! Please tick one box only.
Instruction
Codes/ Erwerbstatig als Arbeitnehmer(in), 1. In paid work (as@n employee, self-
Categories Selbstandige(r) oder im Familienbetrieb | employed, or working for his/her own
[1] family’s business)
Avrbeitslos und auf Arbeitssuche [2] 2. Unemployed and looking for a job
3. In education (not paid for by
Schiiler/in oder Student/in [3] employer), in'school/student/pupil even
if onwacation
Auszubildende/r, Trainee oder 4. Apprentice or trainee
Volontér/in [4]
Dauerhaft krank oder erwerbsunfahig | 5- Permanently sick or disabled
[5]
Im Ruhestand [6] 6. Retired
Hausfrau bzw. Hausmann [7] 7. Doing _housework, looking after the
home, children or other persons
Anderes, bitte eintragen [8] 8. Other , please enter
KA [-9] -9. NA
Translation
Note
Note Wenn R eine(n) Ehepartner(in) oder If R has spouse or partner S23=1 or

eine(n) feste(n) Partner(in) hat S23=1
oder 2

S23=2

Filter Variable(s) and Conditions:

If R'has spouse or partner (partliv=1, 2)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SPMAINST

1. In paid work

2. Unemployed and looking for a job

3. In education

4. Apprentice or trainee

QP |WIN|F

5. Permanently sick or disabled
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6 6. Retired

7 7. Domestic work

- 8. In compulsory military service or
community service

8 9. Other

-9 -9. No answer

-4. NAP (Code 3 or -7 in PARTLIV)

Optional: Recoding Syntax

compute SPMAINST = S29.
If S29=8 SPMAINST=9.
if S29 =-9 and S23=3 SPMAINST=-4.
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UNION - Trade union membership
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National Language

English Translation

Question no. | S15. Sind oder waren Sie Mitglied einer | S15. May | ask you whether you are
and text Gewerkschaft? currently a member of a trade union?
Interviewer | Bitte nur EIN Ké&stchen ankreuzen! Please tick one box only.
Instruction
Codes/ Ja, bin derzeit Mitglied [1] 1. Yes, currently member
Categories Ja, war friher einmal Mitglied [2] 2. Yes, former member

Nein [3] 3. No

Das méchte ich nicht sagen [4] 4. Respondent does not want to answer

the question

KA [-9] -9. NA
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= UNION

1 1. Yes, currently

2 2. Yes, previously but not currently
3 3. No, never

4 -7. Refused

-9 -9. No answer

Optional: Recoding Syntax

compute UNION=S15.
if (S15=4) UNION=-7.
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DE_RELIG - Country-specific religious affiliation

32

National Language

English Translation

Question no. | S16. Welcher Religionsgemeinschaft S16. Which religious confession do you
and text gehdren Sie an? belong to?
Interviewer | Bitte nur EIN Ké&stchen ankreuzen! Please tick one box only.
Instruction
Codes/ Der romisch-katholischen Kirche [1] 1. The Roman catholic church
Categories Der evangelischen Kirche (ohne 2. The German Protestant church
Freikirchen) [2] (excluding free churches)
Einer evangelischen Freikirche [3] 3. A Protestant Free Church
Einer christlich-orthodoxen 4. An orthodox denomination
Religionsgemeinschaft 4]
Einer anderen christlichen 5. Another Christian"denomination
Religionsgemeinschaft [5]
Einer islamischen 6. Islamic religion
Religionsgemeinschaft [6]
Einer judischen Religionsgemeinschaft | 7. Jewish religion
[7]
Einer buddhistischen 8. Buddhist religion
Religionsgemeinschaft [8]
Einer hinduistischen 9. Hindu religion
Religionsgemeinschaft [9]
Einer anderen nicht-christlichen 10. Another non-Christian religion
Religionsgemeinschaft [10]
Keiner Religionsgemeinschaft {11] 11. No religious affiliation
Das mdchte ich nicht.sagen [12] 12. I do not want to answer
KA [-9] -9. NA
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = nat RELIG
11 0. No religious affiliation
12 -7. Refused
-9 -9. No answer

Optional: Recoding Syntax

Compute DE_RELIG=S16.
recode DE_RELIG (11=0) (12=-7).
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RELIGGRP- Groups of religious affiliations
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National Language

English Translation

Question no.

and text

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

RELIGGRP based on DE_RELIG; for question wording see DE_RELIG

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= RELIGGRP

0.Noreligion

. Catholic

w

. Protestant

. Orthodox

. Other Christian

. Jewish

. Islamic

. Buddhist

OO O (N|OTA N |O

(N[OOI [W( |~

. Hindu

9.

Other Asian religions

10. Other religions

-7. Refused

-8. Information insufficient

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax

recode DE_RELIGW(0=0)(1=1) (2,3=2) (4=3)(5=4)(6=6)(7=5)(8=7) (9=8)(10=10)(-7=-7)(-9=-9)

into RELIGGRP.
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ATTEND - Attendance of religious services

34

National Language

English Translation

Question no. | S17. Wie oft gehen Sie im Allgemeinen | S17. In general, how often do you
and text in die Kirche? attend religious services?
Bitte zahlen Sie besondere Anlédsse wie | Please do not count special occasions as
Hochzeiten oder Beerdigungen nicht weddings or funerals.
mit.
Interviewer | Bitte nur EIN Ké&stchen ankreuzen! Please tick one box only.
Instruction
Codes/ Mehrmals in der Woche [1] 1. Several times a week
Categories
g Einmal in der Woche [2] 2. Once a week
Zwei- bis dreimal im Monat [3] 3. Between two and threg'times.a month
Einmal im Monat [4] 4. Once a month
Mehrmals im Jahr [5] 5. Several times a year
Einmal im Jahr [6] 6. Once a year
Seltener [7] 7. Less often
Nie [8] 8. Never
KA [-9] -9. NA
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = ATTEND
1 1. Several times a week or more often
2 2. Once a week
3 3. 2 or 3 times a month
4 4. Once a month
5 5. Several times a year
6 6. Once a year
7 7. Less frequently than once a year
8 8. Never
-7 -7. Refused
-8 -8. Don’t know
-9 -9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement
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National Language

English Translation

Question no. | F14. In unserer Gesellschaft gibt es F14. In our society, there are groups

and text Bevolkerungsgruppen, die eher oben which tend to be towards the top and
stehen, und solche, die eher unten groups which tend to be towards the
stehen. Wir haben hier eine Skala, die bottom. Below is a scale that runs from
von oben nach unten verlauft. the top to the bottom.
F14a. Wenn Sie an sich selbst denken: F14a. Where would you place yourself
Wo wiirden Sie sich auf dieser Skala on this scale from 1 to 10 where 1
von 1 bis 10 einordnen? 1 bedeutet means “bottom” and 10 means “top’’.
,.,unten und 10 bedeutet ,,oben”.

Interviewer | Bitte nur EIN Ké&stchen ankreuzen! Please tick one box only.

Instruction

Codes/ Oben [10] 10. Top

Categories
Unten [1] 1. Bottom
KA [-9] -9. NA

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction‘Rules = TOPBOT

1 1. Lowest, Bottom

2 2

3 3

4 4,

5 5.

6 6

7 7

8 8.

9 9.

10 10. Highest, Top

- -8. Don’t know

-9 -9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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VOTE_LE - Did respondent vote in last general election?

36

National Language

English Translation

Question no. | S18. Besitzen sie die deutsche S18. Do you hold the German
and text Staatsangehdrigkeit? citizenship?
Interviewer | Bitte nur EIN Ké&stchen ankreuzen! Please tick one box only.
Instruction
Codes/ Ja[1] 1. Yes
Categories Nein [2] 2. No
KA [-9] -9. NA
Question no. | S19. Die letzte Bundestagswahl war im | S19. The last federal election took place
and text September 2017. Haben Sie da in September 2017.
gewahlt? Did you vote in that election?
Interviewer | Bitte nur EIN Ké&stchen ankreuzen! Please tick one box only:.
Instruction
Codes/ Ja[1] 1. Yes
Categories | Nein [2] 2.No
Ich war nicht wahlberechtigt [3] 3. I was not eligible to vote
Ich weiR es nicht mehr [4] 4. Don’t know
KA [-9] 9:=NA
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
If S18=1, then S19 is asked
If S18=2, then S21 is asked
Construction/Recodings
Country Variable Codes/Canstruction Rules = VOTE_LE
1 1.Yes
2 2. No
-7 -7. Refused
-9, 4 -9. No answer, Don’t know
3 -4. Not eligible to vote at last election

Optional: Recoding Syntax

COMPRUTE VOTE_LE=S19.
if (518=2) VOTE_LE=-4.
if (519=3) VOTE_LE=-4.
if (519=4) VOTE_LE=-9.
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DE_PRTY - Country specific party voted for in last general election

37

National Language

English Translation

Question no. | S20. Und welche Partei haben Sie mit S20. And which party did you vote for
and text Ihrer ZWEITSTIMME gewahlt? with your SECOND VOTE (“Zweit-
stimme”)?
Interviewer | Bitte nur EIN Ké&stchen ankreuzen! Please tick one box only.
Instruction
Codes/ CDU bzw. CSU [1] 1. The Christian Democratic Union
Categories resp. the Christian Social Union
SPD [2] 2. The Social Democratic Party
AfD [3] 3. AFD (Alternative for Germany)
FDP [4] 4. The Free Democratic Party
Die Linke [5] 5. The Left
Bundnis 90 / Die Griinen [6] 6. The Greens
Freie Wahler [7] 7. Free \Joters
Die Partei [8] 8. The PARTEI
Andere Partei, bitte eintragen [9] 97 Other party, please specify
Ich habe keine Zweitstimme abgegeben | 20. | did not vote with my second vote
[10]
Das machte ich nicht sagen [11] 11. 1 do not want to answer
KA [-9] -9. NA
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

If respondent was not eligible to vote or did not vote, DE_PRTY not asked and coded not

applicable (code.-4; see below).

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= nat PRTY

96. Invalid ballot

10

11 -7. Refused

-9 -9. No answer

-4 -4.NAP (-4, 2, -7 in VOTE_LE)

Optional: Recoding Syntax

compute DE_PRTY=s20.

recode DE_PRTY (10=96) (11=-7).

if (vote_le=-4 & s20=-9) de_prty=-4.

if (VOTE_LE=2 & s20=-9) de_prty=-4.
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PARTY_LR - Party voted for in last general election: left-right scale
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National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instructions

Translation
Note

Note See DE_PRTY

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

> PARTY_LR

5 1. Far left (communist, etc.)

2,6 2. Left /'centre left

4 3¢ Centre / liberal

1,7 4. Right / conservative

3 5. Far right (fascist, etc.)

95 6. Other
7. No party affiliation

96 96. Invalid ballot

-7 -7. Refused

8 -8. Insufficient information to code into
scheme

-9 -9. No answer

-4 -4. NAP (-4, 2, -7in VOTE _LE)

Optional: Recoding Syntax

compute PARTY. LR =de_prty.

recode PARTY_LR (1=4) (2=2) (3=5) (4=3) (5=1) (6=2) (7=4) (8=-8) (95=6) (96=96) (-7=-7) (-9

=-9) (:4=4)
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DE_ETHN1 — Country-specific: ethnic group 1

39

National Language

English Translation

Question no. | S21. Bitte geben Sie an, zu welcher S21. Please indicate which of the
and text Bevolkerungsgruppe Sie sich zugehdrig | following group or groups you consider
fiihlen. yourself to belong to.
Sie kénnen auch zwei Gruppen an-
geben.
Interviewer | Wenn Sie sich zu mehr als ZWEI If you consider yourself belonging to
Instruction Gruppen zugehdrig fuhlen, dann more than two groups, please tick the
kreuzen Sie bitte die beiden wichtigsten | two most important.
an.
Codes/ Deutschen s21 1=1 S21_1. Germans
Categories —
J Griechen s21_2=1 S21_2. Greek
Italienern s21_3=1 S21_3. Italians
Kroaten s21_4=1 S21 4. Croatians
Niederlandern s21_5=1 S21_5. Dutch
Osterreichern s21_6=1 S21_6. Austrians
Polen s21_7=1 S2%,7. Poles
Russen s21 8=1 S21 8 Russians
Spaniern s21_9=1 $21_9. Spanish
Syrerns21 10=1 521 10. Syrians
Tirken s21_11=1 S21_11. Turks
Andere Bevolkerungsgruppe, bitte S21_12. Other group, please specify
eintragen... s21.12=1
Keine s21 13=1 S21 13. None
KA [s21414=1] S21_14.NA
Translation
Note
Note Multiple response variables s21_1 to s21_13; codes for ticked =1

Responses given in the “other” category were recoded according to ISO 3166 and

extensions of that coding standard.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= ETHN1

-7. Refused

-8. Don’t know

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax

ifS21 1=1 DE_ETHN_1 =L1.
ifS21 1=1and S21 2=1 DE_ETHN 2=2.
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ifS21_1=1and S21_3=1 DE_ETHN 2 =3.
ifS21 1=1and S21_4=1 DE_ETHN 2 =4.
ifS21 1=1and S21_5=1 DE_ETHN 2=5.
ifS21 1=1and S21_6=1 DE_ETHN 2=6.
ifS21 1=1and S21_7=1 DE_ETHN 2=7.
ifS21 1=1and S21_8=1 DE_ETHN 2=8.
ifS21 1=1and S21_9=1 DE_ETHN 2=09.

ifS21_1=1and S21_10=1 DE_ETHN_2 = 10.
ifS21_1=1and S21_11=1 DE_ETHN_2=11.
ifS21_1=1and S21_12=1 DE_ETHN_2=12.
ifS21_1=1and S21_13=1 DE_ETHN_2 =13
ifS21_1=1and S21_14=1 DE_ETHN_2 = 14.
exe.

recode DE_ETHN_1 (1=276) (2=300) (3=380) (4=191) (5=528) (6=040) (7=616)%(8=643)
(9=724) (10=760) (11=792) (13=0).
recode DE_ETHN_2 (1=276) (2=300) (3=380) (4=191) (5=528) (6=040).(7=616) (8=643)
(9=724) (10=760) (11=792) (13=0).
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DE_ETHN2 — Country-specific: ethnic group 2

National Language English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note See DE_ETHN1
Responses given in the “other” category were recoded according to,ISO 3166 and
extensions of that coding standard.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =nat ETHN2

-7. Refused

-8. Don’t know

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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HOMPOP - How many persons in household
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National Language

English Translation

Question no. | S31. Wie viele Personen wohnen in S31. How many people are living in
and text Ihrem Haushalt, Sie selbst mit- your household, including yourself?
gerechnet?
Interviewer | Bitte ankreuzen oder die Anzahl der Please tick or enter the number.
Instruction Personen eintragen!
Codes/ Nur ich selbst s31_1=1 S31 1 Only myself
Categories Insgesamt ... Personen S31_2 S31 2 ... persons in total
KA [-9] -9. NA
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction Rules

= HOMPOP

1. One person (only respondent)

-9."No answer

-4, Not a private household

Optional: Recoding Syntax

Compute HOMPOP=S31 2.
if S31_1=1 HOMPOP=1.
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HHADULT - How many adults in household

National Language English Translation

Question no. | $32_3. Wie viele Personen in lhrem S32_3. How many persons in your
and text Haushalt sind... household are. ..

...Kleinkinder im Alter von 5 Jahren ...toddlers aged 5 years or younger?

oder jiinger?

...children aged from 6 years to 17

...Kinder zwischen 6 und 17 Jahren? years?

...Erwachsene, 18 Jahre oder alter, ...adults, 18 years and older,

Sie selbst mitgerechnet? including yourself?

Anzahl Personen im Haushalt number of persons in household
Codes/ Keine [0] 0. No
Categories 1[1] 1.1

2[2] 2.2

3[3] 3.3

4[4] 4.4

5[5] 5.5

6 [6] 66

7 und mehr [7] 7. fzand more

KA [-9] 9. NA
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note N of persons of different age asked in tabular design

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in [square
brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules = HHADULT
1. One adult (only respondent)
7 (and ' more) 7.
-9. No answer

-4. NAP (Code -4 in HOMPOP)

Optional: Recoding Syntax
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HHCHILDR - How many children in household
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National Language

English Translation

Question no. | $32_2. Wie viele Personen in lhrem S32_2. How many persons in your
and text Haushalt sind. .. household are. ..
...Kleinkinder im Alter von 5 Jahren ...toddlers aged 5 years or younger?
oder jiinger?
...children aged from 6 years to 17
...Kinder zwischen 6 und 17 Jahren? | years?
...Erwachsene, 18 Jahre oder élter, Sie | ...adults, 18 years and older, including
selbst mitgerechnet? yourself?
Anzahl Personen im Haushalt number of persons in household
Codes/ Keine [0] 0. No
Categories 1[1] 1.1
2[2] 2.2
3[3] 3.3
4 [4] 4.4
5 [5] 5.5
6 [6] 6.6
7 und mehr [7] 7. fzand more
KA [-9] 9. NA
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note N of persons of different age asked in tabular design

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in [square

brackets] with real'numbers.)

CountryVariable Codes/Construction Rules = HHCHILDR
0. No children
1. One child
7 (and mare) 7.
-9. No answer

-4. NAP (Code -4 in HOMPOP)

Optional: Recoding Syntax
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HHTODD - How many toddlers in household
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National Language

English Translation

Question no. | $32_1. Wie viele Personen in lhrem S32_1. How many persons in your
and text Haushalt sind. .. household are. ..
...Kleinkinder im Alter von 5 Jahren | ...toddlers aged S years or younger?
oder jlunger?
...children aged from 6 years to 17
...Kinder zwischen 6 und 17 Jahren? years?
...Erwachsene, 18 Jahre oder élter, Sie | ...adults, 18 years and older, including
selbst mitgerechnet? yourself?
Anzahl Personen im Haushalt number of persons in household
Codes/ Keine [0] 0. No
Categories 1[1] 1.1
2[2] 2.2
3[3] 3.3
4 [4] 4.4
5 [5] 5.5
6 [6] 6.6
7 und mehr [7] 7. fzand more
KA [-9] 9. NA
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note N of persons of different age asked in tabular design

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in [square

brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules

= HHTODD

0. No child below [age of school entry]

1. One child below [age of school entry]

7 (and_more)

7.

-9. No answer

-4. NAP (Code -4 in HOMPOP)

Optional: Recoding Syntax
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DE_RINC — Country-specific: personal income

46

National Language

English Translation

Question no. | S14. Wie hoch ist Ihr EIGENES S14. How high is your own net monthly
and text monatliches Netto-Einkommen income? By this | mean the amount
ungefahr (nach Abzug der Steuernund | remaining after deductions for tax and
Sozialversicherungsbeitrage)? social security contributions.
Wenn Sie selbstandig sind, dann geben | |f you do not know exactly, please give
Sie bitte Ihr durchschnittliches us an estimate.
monatliches Netto-Einkommen an,
abzlglich der Betriebsausgaben.
Falls Sie das nicht genau wissen, gentigt
uns auch lhre Schatzung.
Interviewer | Bitte nur EIN Ké&stchen ankreuzen! Please tick one box only.
Instruction
Codes/ Ich habe kein eigenes Einkommen [1] 1. No personal incame
Categories unter 200 Euro [2] 2. less than 200:Euro
200 bis unter 300 Euro [3] 3. 200 - 300°Euro
300 bis unter 400 Euro [4] 4. 300~ 400 Eura
400 bis unter 500 Euro [5] 5. 400-500 Euro
500 bis unter 625 Euro [6] 6. 500 - 625 Euro
625 bis unter 750 Euro [7] 7.625 - 750 Euro
750 bis unter 875 Euro [8] 8. 750 - 875 Euro
875 bis unter 1.000 Euro [9] 9. 875 -1.000 Euro
1.000 bis unter 1.125,Euro [10] 10. 1.000 - 1.125 Euro
1.125 bis unter 1,250 Eure [11] 11.1.125 - 1.250 Euro
1.250 bis unter. 1.375,Euro/[12] 12.1.250 - 1.375 Euro
1.375 bis unter 1.500 Euro [13] 13.1.375 - 1.500 Euro
1.500 bis unter 1,750 Euro [14] 14.1.500 - 1.750 Euro
1.750 bis unter2.000 Euro [15] 15. 1.750 - 2.000 Euro
2.000 bis unter 2.250 Euro [16] 16. 2.000 - 2.250 Euro
2:250'bis unter 2.500 Euro [17] 17. 2.250 - 2.500 Euro
24500 bis unter 2.750 Euro [18] 18. 2.500 - 2.750 Euro
2.750 bis unter 3.000 Euro [19] 19. 2.750 - 3.000 Euro
3.000 bis unter 4.000 Euro [20] 20. 3.000 - 4.000 Euro
4.000 bis unter 5.000 Euro [21] 21. 4.000 - 5.000 Euro
5.000 bis unter 7.500 Euro [22] 22.5.000 - 7.500 Euro
7.500 Euro und mehr [23] 23. 7.500 Euro und mehr
Das mdchte ich nicht sagen [24] 24. | do not want to answer
KA [-9] -9. NA
Translation
Note
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| Note | Please enter name of the currency: € |

Filter Variable(s) and Conditions:

| |

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income classes or
brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered to respondents. If
asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes only)

Country Variable Codes/Construction Rules = nat RINC

0. No income
-7. Refused

-8. Don’t know
-9. No answer

Optional: Recoding Syntax

compute DE_RINC=s14.

recode DE_rinc (-7=-9) (24=-7) (1=0) (2=100) (3=250) (4=350) (5=450) (6=562) (7=687)
(8=812) (9=937)(10=1062)(11=1187) (12=1312) (13=1437)
(14=1625) (15=1875) (16=2125) (17=2375) (18=2625)
(19=2875) (20=3500) (21=4500) (22=6250) (23=7500).
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DE_INC - Country-specific: household income
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National Language

English Translation

Question no. | S33. Wie hoch ist das monatliche Netto- | S33. How high is your household’s net
and text Einkommen Ihres HAUSHALTS monthly income (this means the amount
INSGESAMT (nach Abzug der Steuern | remaining after deductions for tax and
und Sozialversicherungsbeitrage)? | social security contributions)?
Falls Sie das nicht genau wissen, genligt | |f you do not know exactly, please give
uns auch lhre Schatzung. us an estimate.
Interviewer | Bitte nur EIN Ké&stchen ankreuzen! Please tick one box only.
Instruction
Codes/ Ich lebe allein, mein Nettoeinkommen | 1. I live on my own, my net incomeis
Categories | ist wie oben angegeben [1] as indicated above
unter 200 Euro [2] 2. less than 200 Euro
200 bis unter 300 Euro [3] 3. 200 - 300 Euro
300 bis unter 400 Euro [4] 4. 300 - 400 Euro
400 bis unter 500 Euro [5] 5. 400 - 500 Euro
500 bis unter 625 Euro [6] 6. 500+ 625 Euro
625 bis unter 750 Euro [7] 7.625=750 Euro
750 bis unter 875 Euro [8] 8. 750 - 875 Euro
875 bis unter 1.000 Euro [9] 9.875 - 1.000 Euro
1.000 bis unter 1.125 Euro [10] 10. 1.000 - 1.125 Euro
1.125 bis unter 1.250 Euro [11] 11.1.125 - 1.250 Euro
1.250 bis unter 1.375Euro [12] 12.1.250 - 1.375 Euro
1.375 bis unter 1.500 Eure [13] 13. 1.375 - 1.500 Euro
1.500 bis unter.1.750 Eure[14] 14.1.500 - 1.750 Euro
1.750 bis unter 2.000 Euro [15] 15.1.750 - 2.000 Euro
2.000 bis unter 2,250 Euro [16] 16. 2.000 - 2.250 Euro
2.250 bis unter 2.500 Euro [17] 17.2.250 - 2.500 Euro
2.500 bis unter 2.750 Euro [18] 18. 2.500 - 2.750 Euro
2.750bis unter 3.000 Euro [19] 19. 2.750 - 3.000 Euro
34000 bis unter 4.000 Euro [20] 20. 3.000 - 4.000 Euro
4.000 bis unter 5.000 Euro [21] 21. 4.000 - 5.000 Euro
5.000 bis unter 7.500 Euro [22] 22.5.000 - 7.500 Euro
7.500 Euro und mehr [23] 23. 7.500 Euro und mehr
Das mdchte ich nicht sagen [24] 24. | do not want to answer
KA [-9] -9. NA
Translation
Note
Note Please enter name of the currency: €
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Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income classes or
brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered to respondents. If
asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes only)

Country Variable Codes/Construction Rules =nat_INC

0. No income
-7. Refused

-8. Don’t know
-9. No answer

Optional: Recoding Syntax

compute DE_INC=s33.

recode de_inc (-7=-9) (24=-7) (2=100) (3=250) (4=350) (5=450) (6=562) (7=687)
(8=812) (9=937)(10=1062)(11=1187) (12=1312) (13=1437)
(14=1625) (15=1875) (16=2125) (17=2375) (18=2625)
(19=2875) (20=3500) (21=4500) (22=6250) (23=7500),

if (de_inc=1) de_inc=de rinc.
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MARITAL - Legal partnership status

50

National Language

English Translation

Question no. | S30. Wie ist Ihr derzeitiger Familien- S30.What is your current marital status?
and text stand?
Interviewer | Bitte nur EIN Kastchen ankreuzen! Please tick one box only.
Instruction
Codes/ Verheiratet [1] 1. Married
Categories Verheiratet und getrennt lebend [2] 2. Married and living separated from
spouse
Geschieden [3] 3. Divorced
Verwitwet [4] 4. Widowed
Ledig [5] 5. Never married
Eingetragene Lebenspartnerschaft [6] 6. Civil partnership
Eingetragene Lebenspartnerschaft und | 7. Civil partnership:and living separated
getrennt lebend [7] from partner
Eingetragene Lebenspartnerschaft 8. Legally separated from civil partner
aufgehoben [8]
Eingetragene/r Lebenspartner/in 9. Civil partner deceased
verstorben [9]
KA [-9] -9. NA
Translation
Note
Note
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = Marital
1 1. Married
6 2. Civil partnership
2,7 3. Separated from spouse/civil partner
(still legally married/still legally in a
civil partnership)
3 4. Divorced from spouse/legally
separated from civil partner
4 5. Widowed/civil partner died
5 6. Never married/never in a civil
partnership
-7. Refused
-9. No answer

Optional: Recoding Syntax

compute MARITAL=s30.
recode MARITAL (1=1)(2=3)(3=4)(4=5)(5=6)(6=2)(7=3).
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F_BORN - Father’s country of birth

o1

National Language

English Translation

Question no. | S34. In welchem Land ist Ihr Vater S34. In which country was your father
and text bzw. ist Ihre Mutter geboren? resp. your mother born?
vater .....oooovviiiinnnn. Mutter Father .........ccooeevennin. Mother
S34 1. S34 2 S34 1.t S34 2
Interviewer | Bitte in JEDER Spalte EIN Ké&stchen Please tick one box in each column; i.e.,
Instruction ankreuzen, also ein Kreuz fiir Vater und | one tick for father and one tick for
ein Kreuz fur Mutter! mother.
Codes/ _ Gebiet des heutigen Deutschlands [1] 1. Within the current borders of
Categories Germany
Frithere deutsche Ostgebiete (z.B. 2. Former Eastern German territories
Schlesien, OstpreuRen) [2] (e.g., Silesia, East Prussia)
Griechenland [3] 3. Greece
Italien [4] 4. Italy
Ehemaliges Jugoslawien [5] 5. Former Yugoslavia
Polen [6] 6. Poland
Rumanien [7] 7. Romania
Ehemalige Sowjetunion (UdSSR) [8] 8~ Former Soviet Union (USSR)
Ehemalige Tschechoslowakei [9] 9Former Czechoslovakia
Tiirkei [10] 10. Turkey
Anderes Land, bitte eintragen Other country, please specify
Ich weiR es nicht [-8] -8. Don’t know
KA [-9] -9. NA
Translation
Note
Note Father’sand:mother’s country of origin asked in tabular design

Easternterritories of Germany coded as Germany; open-ended responses coded

individually based'on 1SO 3166

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

CountryVariable Codes/Construction Rules

>F BORN

-7. Refused

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax

compute F_BORN=S34_1.
if S34_1=-7 F_BORN=-9.

if S34_1=1 F BORN=276.
if S34_1=2 F_BORN=276.
if s34_1=3 F_BORN=300.
if s34 _1=4 F BORN=380.
if s34_1=5F BORN=891.
if s34 1=6 F BORN=616.
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if s34_1=7 F_BORN=642.
if s34_1=8 F_BORN=810.
if s34_1=9 F_BORN=200.
if s34 1=10 F BORN=792.

>
S

O
N
S
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M_BORN — Mother’s country of birth
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National Language

English Translation

Question no.

and text

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

See F BORN

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=M BORN

-7. Refused

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax

compute M_BORN=S34 2.

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2019 onwards © GESIS



URBRURAL - Place of living: urban - rural
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National Language

English Translation

Question no. | S22. Welche der folgenden Kategorien | S22. Which of the following categories
and text beschreibt am besten, wo Sie wohnen? | applies best to the place where you are
living?
Interviewer | Bitte nur EIN Kastchen ankreuzen! Please tick one box only.
Instruction
Codes/ _ GroRstadt [1] 1. Big city
Categories - : o
Rand oder Vorort einer GroRstadt [2] | 2. Suburb or outskirts of a big city.
Mittel- oder Kleinstadt [3] 3. Small city or town
Léandliches Dorf [4] 4. Country village
Einzelgehoft oder alleinstehendes Haus | 5- Farm or home in the country
auf dem Land [5]
KA [-9] -9. NA
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = URBRURAL
1 1. A big city
2 2. The suburbs or outskirts of a big city
3 3. A town or a small city
4 4. A country village
5 5. A farm or home in the country
-9 -9. No answer

Optional: Recading.Syntax
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DE_REG - Country specific: region
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National Language English Translation

Question no. | - -
and text
Codes/ 1. Schleswig-Holstein 1. Schleswig-Holstein
Categories 2. Hamburg 2. Hamburg

3. Niedersachsen 3. Lower Saxony

4. Bremen 4. Bremen

5. Nordrhein-Westfalen 5. North Rhine-Westfalia

6. Hessen 6. Hesse

7. Rheinland-Pfalz 7. Rhineland Palatinate

8. Baden-Wirttemberg 8. Baden-Wuerttemberg

9. Bayern 9. Bavaria

10. Saarland 10. Saarland

11. Berlin 11. Berlin

12. Brandenburg 12. Brandenburg

13. Mecklenburg-Vorpommern 13. Mecklenburg Verpommern

14. Sachsen 14. Saxony

15. Sachsen-Anhalt 15. Saxony-Anhalt

16. Thiringen 16. Thuringia
Interviewer
Instruction
Translation | Region of interview (Bundesland(federal'state); variable BULA) taken from ISSP
Note 2019 sample frame
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules 3 DE REG
bula -
1 01. Schleswig-Holstein
2 02. Hamburg
3 03. Lower Saxony
4 04. Bremen
5 05. North Rhine-Westphalia
6 06. Hesse
7 07. Rhineland-Palatinate
8 08. Baden-Wuerttemberg
9 09. Bavaria
10 10. Saarland
11 11. Berlin
13 12. Mecklenburg-Vorpommern
12 13. Brandenburg
15 14. Saxony-Anhalt
16 15. Thuringia
14 16. Saxony
— -9. No answer

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2019 onwards © GESIS



Optional: Recoding Syntax
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compute DE_REG=bula.
recode DE_REG (12=13)(13=12)(14=16)(15=14)(16=15).

>
S

O
N
S
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SUBSCASE - Case substitution flag
Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = SUBSCASE
1 1. Case from original sample
2 2. Case substituted
-4. NAP, no substitution in this survey

Optional: Recoding Syntax

INTERLANG - Language of the interview.

National Language English Translation
Codes/ Categories
deviating from
ISO 639-3
Note Only one interview language, German=deu
Use of ISO 639-3 ISO 639-3 X
Please specify“any other code

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = INTERLANG

11 11

Optional: Recoding Syntax
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WEIGHT — Weighting factor

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-response bias,
please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are) adjusted to the population
distribution(s). Please, also report if you apply any kind of rescaling.

Design weight to

adjust for unequal No []
selection probabilities Yes X]
Weight to adjust for No X]

non-response bias
Yes

[ 1 —"please specify variables used for
calculation of weight

Are the final weights No
rescaled to net sample
size (thus weighted
sample
size=unweighted

sample size)? Yes

[*]— “please specify target population
represented by sum of all case weights

[X]

Note Two separate German samples: the sample for Eastern Germany
deliberately over-samples the five Eastern federal states.

If all of Germanyzis taken as the unit of analysis (rather than the Eastern
and Western states), design weight is necessary:

weighting factor for Western Germany: 1.25399685;

weighting factor for Eastern Germany: 0.50277849;

recoding of the country variable is necessary

Construction/Recading:

Country Variable Codes/Construction Rules

= WEIGHT

Western Germany

if(c_sample=27601)weight= 1.25399685.

Eastern Germany

if (c_sample=27602)weight= 0.50277849.
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MODE — Administrative mode of data-collection
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Note ISSP 2019, different from other German ISSP surveys, run as mail survey

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= Mode

10. F2f/PAPI, no visuals

11. F2f/PAPI, visuals

12. F2f/PAPI, respondent reading
guestionnaire

13. F2f/PAPI, interpreter or translator
—no visuals

14. F2f/PAPI, interpreterior translator
— visuals

20. CAPI, no'visuals

21. CAPlyvisuals

22. CAPI, respondent reading
guestionnaire (paper or on monitor)

23. CAPI, interpreter or translator — no
visuals

24. CAPI, interpreter or translator —
visuals

30. SC, arrives with interviewer,
interviewer attending

31. SC, arrives with interviewer,
drops-off, picks up later

32. SC, arrives with interviewer, drops
off, mailed back by R

33. SC, mailed to, completed by R and
hold for pick up

Applies for all German ISSP 2019 interviews

34. SC, mailed to, mailed back by R

40. CASI, self-completion, computer-
assisted

41. Self-completion, web questionnaire

52. CAPI, phone

60. CATI, computer assisted telephone
interview
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